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Què és traduir?



Cursos de traducció a Brno

- del català al txec 

1r trimestre
traducció dels textos no literaris

2n trimestre
traducció de literatura catalana 



Per començar

- unes frases en txec

- unes paraules en català

- riquesa del txec 
matar a cops = ubil 
 



Traducció d’una sola frase
Mercè Rodoreda, la noveŀlista catalana més coneguda, té obres traduïdes a més de vint llengües.

Mercè Rodoreda, nejznámější katalánská romanopiskyně, má své dílo přeloženo do více než dvaceti 
jazyků. 

Mercè Rodoredová, nejznámější katalánská spisovatelka románů, má dílo přeloženo do více jak 
dvaceti jazyků. 

Díla Mercè Rodoredy, nejznámější katalánské románové autorky, byla přeložena do vice než dvaceti 
jazyků. 

Díla nejznámější katalánské spisovatelky Mecré Rodoredy jsou přeložena do více než 20 jazyků.

Mercé Rodoreda je nejznámější katalánská spisovatelka/romanopisačka, její díla jsou přeložena do 
více jak 20 jazyků. 

Romány Mercè Rodoredové, nejznámější katalánské spisovatelky, jsou přeloženy do více než dvaceti 
jazyků.



Varietat tipològica i geogràfica

- textos menys complexos 
o més fragmentats 

- textos publicitaris

- textos específics 

- textos complexos 
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Traducció literària

- necessitat d’interpretar 
  el text

- dimensió extralingüística

- qüestió d’intraduïbilitat



Diversitat geogràfica



Diversitat de gèneres

- prosa

- drama

- poesia 

- cançons
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Visualització



Traducció automàtica

La Madona de Portlligat

Madona ze svázaného přístavu

[The Madonna of tied port]



Modus operandi

- cicles de dues setmanes

- 10 dies: traducció + tasques diverses + curiositats

- 3 dies: revisió de traducció feta per un company/a

- a la classe: anàlisi del text, detecció dels possibles 
problemes, plantejament de les solucions, revisió de 
les traduccions, comentaris, debat, conclusions

tasques diverses + qüestions pràctiques



Sensitivitat lectora

- correccions dels textos 
«sapastres» (en txec)

- gramàtica, sintaxi, 
estilística, cohesió, 
forma... 



Autòmat X Ser humà



Retrotraducció

Traducció en cadena: 
català – txec – català – txec – català – txec ...

 Catalunya rep la saba
dels mugrons dels Pirineus
i no vol ésser esclava
sinó del mar que té als peus

Katalánsko mízu saje
Z bradavek pyrenejských
Jiných otrokem být odmítaje
Krom moře u nohou svých

Catalunya beu la saba
dels mugrons dels Pirineus
negant-se a ser esclava
llevat de la mar als seus peus

Katalánsko mízu pije
z bradavek Pyrenejí,
odmítá být otrokyní,
jen moře u nohou jí snivě žije.



Comparació de traduccions



Qüèstions pràctiques

- drets d’autor

- contracte

- honoraris

- orientació

- contactes
 



Sortides professionals 



Fruits
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